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AUGLYSING

um stadfestingu breytinga 4 alpjédasampykkt fra 12. mai 1954 um varnir
gegn Ohreinkun sjavar af voldum oliu.

Hinn 5. marz 1970 var alpjodasiglingamalastofnuninni afhent adildarskjal Is-
lands ad breytingum peim, sem. ping stofnunarinnar gerdi hinn 21. oktéber 1969 a
alpjodasampykktinni fra 12. mai 1954 um varnir gegn ohreinkun sjavar af voldum

oliu.

AlpjoSasampykktin, eins og henni hefur nu verid breytt, er birt sem fylgiskjal

mes auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 31. jiuli 1970.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

ALPJOPASAMPYKKT

1954 um varnir gegn ohreinkun sjavar
af voldum oliu, med breytingum sam-
pykktum af radstefnunni 1962 og &
pingi Albjédasiglingamalastofnunarinnar
21. okt. 1969.

1. gr.

1. I Dpessari sampykkt skulu eftirfar-
andi hugték (nema samhengid tutheimti
annad) hafa peer merkingar, sem gefnar
eru hér med hverju um sig, b. e. a. s.:

o

»Skrifstofan® hefur pa merkingu, sem
bvi ordi er gefin i 21. gr.

,Losun®, i sambandi vi§ oliu eda oliu-
kennda bléondu, merkir hvers konar los-
un eda leka, af hvada astadu eda orsok
sem er.

»Pykk disilolia® merkir disiloliu, adra
en bar oliur, sem ryrna um meir en
509 af rdmmali vid eigi hzerra hitastig
en 340°C. bpegar ber eru préfadar sam-
kveemt A.S.T.M. Standard Method D.
86/59.

»Losunarhradi oliumagns® merkir los-
unarhrada oliu i litrum A klukkustund

'Pétur Thorsteinsson.

AMENDMENTS

to the international convention for the
prevention of pollution of the sea by
oil, 1954 and its annexes

Article 1

1. For the purposes of the present
Convention, the following expressions
shall (unless the context otherwise
requires) have the meanings hereby
respectively assigned to them that is to
say:

“The Bureau” has the meaning assigned
to it by Article 21;

“Discharge” in relation to oil or to
oily mixture means any discharge or
escape howsover caused;

“Heavy diesel oil” means diesel oil,
other than those distillates of which more
than 50 per cent by volume distils at a
temperature not exceeding 340°C. when
tested by A. S. T. M. Standard Method
D. 86/59;

“Instantaneous rate of discharge of oil
content” means the rate of discharge of
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i hverri svipan, deilt me8 hrada skipsins
hnttum i sému svipan.

[N

»Mila®“ merkir sjomilu, sem er 6080
fet ¢Ba 1852 metrar.

Hotytzt  til lands®™.  Ordasambandid
~padan, sem stytzt er til lands merkir
LUt fra grunnlinunni, padan sem land-
helgi bess lands sem wm er ad raeda er
akveSin samkvaemt Genfar sampykkt-
inni um landhelgi og viShotarsvaedi, 1958,

,Ola“ merkir hraoliu, brennsluoliu,
bykka disiloliu og smurningsoliu, og

»oliukennt* skal hafa merkingu i sam-
reemi vid pad.

»Oliukennd blanda“ merkir bléndu
medS einhverju oliumagni.
»Stofnunin®  merkir  Alpjodasiglinga-

malastofnunina.

»Okip“ merkir sérhvern sjégengan far-
kost af hva®a tagi sem er, par med flj6t-
andi fargagn a leid um sjo, hvort heldur
bad er sjalfknuid eda dregid af 68rum
farkosti; og ,,oliuskip® merkir skip, sem
hefur farmram, a8 meiri hluta byggt eda
uthuid til flutnings a fljotandi farmi,
umbudarlausum, enda sé pad ba ekki ad
flytja annan farm en oliu i peim hluta
farmramsins.

2. gr.

1. Sampykkt bessi skal gilda um skip,
sem eru 4 skipaskram einhvers umdaemis
adildarrikisstjéornar, og um 6skrad skip
af pjéderni sammningsaSila, nema um:

a) Oliuskip, sem eru minna en 150 rdam-
lestir brutto, og 6nnur skip, sem eru
minna en 500 ramlestir brutto, ad
bvi tilskildu, a8 sérhver adildarrikis-
stjorn geri nauSsynlegar radstafanir,
a0 bvi marki sem sanngjarnt er og

framkvemanlegt, til bess ad fram-
fvlgja akvaeSum sampykktarinnar

einnig gagnvart slikum skipum, med
hligsjon af pvi, hve stor eru, til hvers
notud, og hvers konar ecldsneyti afl-
vélar nota, sem pau eru knuin.
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oil in litres per hour at any instant divided
by the speed of the ship in knots at the
same instant;

“Mile” means a nautical mile of 6,080
feet or 1,852 meters;

“Nearest land”. The term “from the
nearest land” means “from the base-line
from which the territorial sea of the
lerritory in question is established in
accordance with the Geneva Convention
on the Territorial Sea and the Contiguous
Zone, 1958”;

“Oil” means crude oil, fuel oil, heavy
diesel oil and lubricating oil, and “oily”
shall be construed accordingly;

’

“Oily mixture” means a mixture with
any oil content;

“Organization” means the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion;

“Ship” means any sea-going vessel of
any type whatsoever, including floating
craft, whether self-propelled or towed
by another vessel, making a sea voyage;
and “tanker” means a ship in which the
greater part of the cargo space is cons-
tructed or adapted for the carriage of
liquid cargoes in bulk and which is not,
for the time being, carrying a cargo other
than oil in that part of its cargo space.

Article 2
1. The present Convention shall apply
to ships registered in any of the terri-
tories of a Contracting Government and
to unregistered ships having the nation-
ality of a Contracting Party, except:

a) tankers of under 150 tons gross tonn-
age and other ships of under 500 tons
gross tonnage, provided that each Con-
tracting Government will take the nec-
essary steps, so far as is reasonable
and practicable, to apply the require-
ments of the Convention to such ships
also, having regard to their size, serv-
ice and the type of fuel used for their
propulsion;
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b) Skip, starfandi i pagu hvalveidaat-
vinnuvegsins, begar pau raunverulega
gegna hvalveiSistorfum.

¢) Skip, sem stunda siglingar um Miklu-
votn Norour-Ameriku, vitn, sem pau
tengja eBa i pau falla, allt austur ad
nedri gatt St. Lambert Lock vid Mont-
real i fylkinu Quebee, Kanada.

d

Skip tilheyrandi herflota og skip, sem
eru i notkun sem adstodarskip her-
flota.
2. Hver atildarrikisstjorn skuldbindur
sig lil a8 gera viSeigandi radstafanir, sem
tryggi, ad dakvedum, er jafngildi akved-
um bessarar sampykktar, s¢ ad pvi marki
er sanngjarnt ma telja og framkvaman-
legt, framfylgt gagnvart beim skipum,
sem nefnd eru i d-1id 1. malsgr. pessarar
greinar.

3. gr.

Nema 68ruvisi s¢ fyrir meelt { Akvaedum
4. og 5. gr.:

a) skal losun dGr skipi sem pessi sam-
bykkt gildir um, 68ru en oliuskipi, a
oliu eda oliukenndri bléndu vera
bénnud, nema pegar 6l eftirfarandi
skilyrdi eru uppfyllt:

i) Skipi8 er a ferd sina leid:

il) losunarhradi oliumagns fer ckki

vfir 60 litra a4 milu;

iii) oliumagn pess sem losad er er
minna en 100 hlutar i 1,000,000
hlutum af blondunni;
losunin fer fram ecins langt fra
landi og tok eru a;

b) losun ur oliuskipi sem sambylkkt pessi
gildir um a oliu eda oliukenndri
blondu skal vera bonnud, nema pegar
ollum eftirfarandi skilyrdum er full-
naegl:

i) Oliuskipid er 4 ferd sina leid:

ii) losunarhradi oliumagnsins fer

ekki yfir 60 litra a4 milu;

iv)

iii) heildarmagn oliunnar sem losud
er pegar sigli er med kjolfestu
fer ekki yfir 1/15,000 af heildar-
farrymi skipsins;
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b) ships for the time being engaged in
the whaling industry when actually
employed on whaling operations;

¢) ships for the time being navigating
the Great Lakes of North America
and their connecting and tributary
waters as far east as the lower exit
of St. Lambert Lock at Montreal in
the Province of Quebec, Canada;

d) naval ships and ships for the time
being used as naval auxiliaries.

2. Each Contracting Government
undertakes to adopt appropriate mea-
sures ensuring that requirements equi-
valent to those of the present Convention
are, so far as is reasonable and practicable,
applied to the ships referred to in
subparagraph d) of paragraph 1. of this
Article.

Article 3
Subject to the provisions of Articles

4 and 5;

a) the discharge from a ship to which
the present Convention applies, other
than a tanker, of oil or oily mixture
shall be prohibited except when the
following conditions are all satisfied:

i) the ship is proceeding en route;
ii) the instantaneous rate of discharge
of oil content does not exceed

60 litres per mile;

the oil content of the discharge

is less than 100 parts per 1,000,000

parts of the mixture;

iv) the discharge is made as far as
practicable from Jland;

b) the discharge from a tanker to which
the present Convention applies of oil
or oily mixture shall be prohibited
except when the following conditions
are all satisfied:

i) the tanker is proceeding en route;
ii) the instantaneous rate of discharge

of oil content does not exceed 60

liters per mile;

the total quantity of oil discharged

on a ballast voyage does not

exceed 1/15,000 of the total cargo-
carrying capacity;

iii)

iii)

C31
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iv) oliuskipi® er meir en 50 milur
badan, sem stytzt er til lands;
¢) akvaesi b-liGar pessarar greinar skulu
eigi gilda um:
1) losun kjélfestu ur farmhylki sem
hefur verid hreinsad pannig, eftir
ad farmur var sidast fluttur i
pvi, a8 allt dtrennsli paGan, ef
losad veeri ur kyrrstaedu oliuskipi
i hreinan, sléttan sjo a bjortum
degi, mundi ekki mynda neinn
sjaanlegan vott af oliu a yvfirbordi
sjavar; eda
ii) losun oliu e®a oliukenndrar
bléndu ur austurrasum vélarima,

sem skal heyra undir akvaedi
a-1i0s bessarar greinar.
4. gr.
3. gr. skal eigi gilda um:
a) losun oliu e8a oliukenndrar blondu

ur skipi, ef losunin er nauSsynleg
vegna oOryggis skips efa framkveemd
i beim tilgangi a® koma i veg fyrir
skemmdir a skipi e®a farmi, eda til
pess a® bjarga lifi beirra, sem eru i
sjavarhaska;

b) oliu eda oliukennda blondu, sem fer
i sjo sem afleiSing skemmda & skipi,
eda ohjikveaemilegs leka, enda hafi
eftir a6 skemmdirnar urdu, eda lek-
ans vard vart, allar peer radstafanir
veri§ gerdar sem med sanngirni ma
krefjast, til pess a8 koma i veg fyrir,
a0 1 sjo feeri, eda til pess ad sem allra
minnst feeri 1 sjéinn.

H. gr.

3. gr. skal eigi taka til losunar & oliu-
kenndri blondu ur austurrasum skips
um t6lf manada skeid fra peim degi er
bessi sampykkt tekur gildi fyrir pad um-
deemi sem a hlut ad mali samkvemt 1.
malsgr. 2. gr.

6. gr.
1. Sérhvert brot gegn akvaedum 3. gr.
og 9. gr. skal vera refsivert eftir 16gum
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iv) the tanker is more than 50 miles
from the nearest land;
¢) the provisions of sub-paragraph (b)
of this Article shall not apply to:

i) the discharge of ballast from a
cargo tank which, since the cargo
was last carried therein, has been
so cleaned that any effluent there-
from, if it were discharged from
a stationary lanker into clean calm
water on a clear day, would pro-
duce no visible traces of oil on
the surface of the water;or

ii) the discharge of oil or oily mixture
from machinery space bilges,
which shall be governed by the
provisions of sub-paragraph (a)
of this Article.

Article 4
Article 3 shall not apply to:

a) the discharge of oil or of oily mixture
from a ship for the purpose of se-
curing the safety of a ship, preventing
damage to a ship or cargo, or saving
life at sea;

b) the escape of oil or of oily mixture
resulting from damage to a ship or
unavoidable leakage, if all reasonable
precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discocery
of the leakage for the purpose of pre-
venting or minimizing the escape;

Article 5

Article 3 shall not apply to the discharge
of oily mixture from the bilges of a ship
during the period of twelve months follow-
ing the date on which the present Con-
vention comes into force for the relevant
territory in accordance with paragraph
(1) of Article 2.

Article 6
1. Any contravention of Articles 3
and 9 shall be an offence punishable
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bess umdsemis, er 4 hiut ad mali vegna
skipsins samkveemt 1. malsgr. 2. gr.

2. Vidurlogin, sem heimilt er ad beita
samkvemt Iogum hvers umdamis, sem
heyrir undir aGildarrikisstjorn, vegna o-
Ioglegrar losunar oliu eda oliukenndrar
blondu tr skipi utan landhelgi bess um-
deemis, skulu vera nagilega pung til pess
ad afltra fra hvers konar slikri ologlegri
losun, og bau skulu ekki vera minni
en bau vidurlég, sem beita ma, samkvaemt
Iogum Dbess umdeemis, fyrir sému brot
innan landhelgi.

3. Hver til-
sem
lag®ar fyrir

adildarrikisstjorn  skal
kynna Stofnuninni um refsingar,
hafa raunverulega verid 3
hvert framid brot.

7. gr.

1. A® lisnum tolf manudum fra peim
degi er sampykkt bessi tekur gildi fyrir
umdeemi sem 4 hlut ad mali vegna skips
samkvemt 1. malsgr. 2. gr., skal Dess
krafizt um slikt skip, ad pannig sé fra
gengi®, ad bpvi marki sem sanngjarnt er
og framkveemanlegt, ad olia geti eigi
komizt i austurrisir, nema pannig s¢ um
biid, ad oruggt sé ad dugi til pess ad
tryggja bal, a® olian i austurrasunum
fari eigi ur skipinu med peim heetti ad
brjoti i bag vis akvadi pessarar sam-
bykktar.

2. Fordast skal, ef mogulegt er, ad
nota oliueldsneytisgeyma undir kjolfestu.

o

8. gr.

1. Hver adildarrikisstjorn skal gera
allar tilheyrandi radstafanir til pess ad
studla a8 bvi, ad baid verdi i haginn, svo
sem hér fer a eftir:

) I samremi vid barfir beirra skipa,
sem nota beer, skulu hafnir bunar
fullnzegjandi  skilyrSum til bess ad
taka vis, an Dess ad valda skipum
otilhly&ilegum tofum, sora og oliu-
kenndri blondu af pvi tagi, sem eftir
veeri til Josunar Gr skipum, 68rum en
oliuskipum, ef mestallt vatnid hefdi
verid skilid fra blondunni;
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under the law of the relevant territory
in respect of the ship in accordance with
paragraph 1. of Article 2.

2. The penalties which may be im-
posed under the law of any of the lerri-
tories of a Contracting Government in
respect of the unlawful discharge from
a ship of oil or oily mixture outside the
territorial sea of that territory shall be
adequate in severity to discourage any
such unlawful discharge and shall not
be less than the penalties which may be
imposed under the law of that territory
in respect of the same infringements
within the territorial sea.

3. Each Contracting Government shall
report to the Organization the penalties
actually imposed for each infringment.

Article 7

1.) As from a date twelve months after
the present Convention comes into force
for the relevant territory in respeect of
a ship in accordance with paragraph (1)
of Article 2, such a ship shall be required
to be so fitted as to prevent, as far as
reasonable and practicable, the escape of
oil into bilges, unless effective means are
provided to ensure that the oil in the
bilges is not discharged in contravention
of this Convention.

2. Carrying water ballast in oil fuel
tanks shall be avoided if possible.

Article 8
1. Each Contracting Government shall
take all appropriate steps to promote the
provision of facilities as follows:

a) according to the needs of ships using
them, ports shall be provided with
facilities adequate for the reception,
without causing undue delay to ships,
of such residues and oily mixtures as
would remain for disposal from ships
other than tankers if the bulk of the
water had been separated from the
mixture;
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b) oliuhleSslustosvar skulu banar full-
negjandi skilyrdum til pess ad taka

vid slikum sora og oliukenndri
blondu, sem med sama heetti, veeri

eftir til losunar Gr oliuskipum;

¢) hafnir, par sem skipaviSgerSir fara
fram, skulu bunar fullnegjandi skil-
yroum til pess a® taka vid slikum
sora og oliukenndri blondu, sem, med
sama haetti, vari eftir til losunar ur
ollum skipum, sem pangad koma til
vidgerda.

2. Hver a@ildarrikisstjorn skal akveda
hvada hafnir og oliuhledslustodvar i sin-
um umdamum séu hentugar i peim til-
gangi sem greinir i a-, b- og c¢-lidum
1. malsgr. bessarar greinar.

3. NG er meint, ad skilyrdi séu o6full-
naegjandi, a8 pvi er snertir 1. malsgr.
pessarar greinar, og skal ba hver adildar-
rikisstjorn avallt tilkynna Skrifstofunni,
til pess ad koma aleidis til adildarrikis-
stjornar beirrar, er hlut a4 ad mali.

9. gr.

1. T hverju skipi, sem sampykkt bessi
neer il og oliueldsneyti notar, og i hverju
oliuskipi, skal skylt a® hafa oliuskyrslu-
bok, hvort heldur hin er hluti hinnar
logformlegu leidarbokar skipsins  eda
ckki, 1 pvi formi sem tilgreint er i vid-
aukanum vid bpessa sampyvkkt.

2. Gengid skal fra innferslum i oliu-
sk¥rslubdkina sérhverju sinni, eftiv pvi
sem vi0 a4 um hvert einstakt hylki, avallt
pegar eitthvert eftirtalinna verka er unnid
um bord i skipinu:

a) begar um oliuskip er ad reda:
i) olia fermd;
i) oliufarmi deelt a
a ferd stendur;
iii) oliufarmur losadur;
iv) kjolfesta tekin i farmhylki;
v) farmhylki hreinsud;
vi) ohrein kjolfesta losud;
vii) vatn losad ur dregghylkjum;

milli medan

viil) sori losadur;
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b) oil loading terminals shall be pro-
vided with facilities, adequate for the
reception of such residues and oily
mixtures as would similary remain
for disposal by tankers;

c) ship repair ports shall be provided
with facilities adequate for the re-
ception of such residues and oily mix-
tures as would similary remain for
disposal by all ships entering for re-
pairs.

2. Each Contracting Government shall
delermine which are the ports and oil
loading terminals in its territories suit-
able for the purposes of sub-paragraphs
a), b) and c¢) of paragraph 1. of this
Article.

3. As regards paragraph 1. of this
Article, each Contracting Government
shall report to the Organization, for
transmission to the Contracting Govern-
ment concerned, all cases where the
facilities are alleged to be inadequate.

Article 9

1) Of the ships to which the present
Convention applies, every ship which uses
oil fuel and every tanker shall be provided
with an oil record book, whether as part
of the ship’s official log book or other-
wise, in the form specified in the Annex
to this Convention.

2) The oil record book shall be com-
pleted on each ocecasion, on a tank-to-tank
basis, whenever any of the following
operations take place in the ship:

a) for tankers:

i) loading of oil cargo;

ii) transfer of oil cargo during
voyage;

iii) discharge of oil cargo;

iv) ballasting of cargo tanks;

v) cleaning of cargo tanks;

vi) discharge of dirty ballast;

vii) discharge of water from slop-
tanks;

viii) disposal of residues;
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ix) losad fyrir bor$ ur austurrasum
oliumengad vatn, sem safnazt
hefur fyrir i vélarimum me8an
skipid var i hofn, og hin venju-
lega losun a sjo ati 4 oliumeng-
udu vatni ur austurrasum, nema
his sidarnefnda hafi verid skrad
i viseigandi dagbdk;

b) begar um oOnnur skip er a¥ rweda en
oliuskip

i) kjolfesta tekin i eldsneytisforda-
gevma, eda beir hreinsadir;

ii) losud Ohrein kjolfesta eda skol-
atn Gr geymum peim sem um
roeGir 1 1. t6lulis pessa staflids;

iii) sori losadur;

iv) losad fyrir bord ur austurrasum
oliumengad vatn, sem safnazt het-
ur fyrir i vélaramum medan skip-
i6 var i hofn, og venjuleg losun a
sjo uti 4 oliumengudu vatni ur
austurrasum, nema hid§ sidar-
nefnda hafi veri§ skrad i vis-
eigandi dagbok.

Nu ber pad til, ad losud er eda i sjé fer
olia e¥a oliukennd blanda svo sem um
reSir i 4. gr.,, og skal pa skra i oliu-
skyrslubdkina undir hvada kringumsteed-
um, og af hvada astedu, losad var eda i
sjo for.

3. Hvert verk, er greinir i 2. malsgr.
pessarar greinar, skal a8 fullu bokad taf-
arlaust i oliuskyrslubdkina, bannig ad
allir peir 1idir i skyrslubokinni, sem til-
heyra um bad verk, séu utfylltir. Hver
bladsida skyrslubokarinnar skal undir-
ritud af peim yfirmanni eSa yfirménnum,
sem umsja hafa med peim verkum, sem
um reaedir, og pegar ahéfn er a skipinu,
af skipstjora skipsins. Hinar skrifudu
innfeerslur i oliuskyrslubokina skulu vera
a visurkenndu tungumali pess umdeemis,
sem 4 hlut a8 mali vegna skipsins sam-
kveemt 1. malsgr. 2. gr., eda 4 ensku eda
fronsku.

4 Oliuskyrslubzekur skal geyma a
beim sta®, sem audvelt er a8 na i beer til
skoBunar, 6llum stundum begar telja ma
sanngjarnt, og, nema pegar um er ad
reda dhafnarlaus skip i eftirdragi, skulu
geymdar um bord i skipinu., Per skal
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ix) discharge overboard of bilge
water containing oil which has
accumulated in machinery spaces
whilst in port, and the routine
discharge at sea of bilge waler
containing oil unless the latter
has been entered in the appro-
priate log book;

b) for ships other than tankers:

i) ballasting or cleaning of bunker
fuel tanks;

ii) discharge of dirty ballast or clean-
ing water from tanks referred to
under (i) of this sub-paragraph;

iii) disposal of residues;

iv) discharge overboard of bilge
water containing oil which has
accumulated in machinery spaces
whilst in port, and the routine
discharge at sea of bilge water
containing oil unless the latter
has been entered in the appro-
log book.

In the event of such discharge or escape
of oil or oily mixture as is referred to
in Article 4, a statement shall be made
in the oil record book of the circumstances
of, and the reason for, the discharge or
escape.

3. Each operation described in para-
graph 2. of this Article shall be fully
recorded without delay in the oil record
book so that all the entries in the book
appropriate to that operation are com-
pleted. Each page of the book shall be
signed by the officer or officers in charge
of the operations concerned and, when
the ship is manned, by the master of the
ship. The written entries in the oil record
book shall be in an official language of
the relevant territory in respect of the
ship in accordance with paragraph 1. of
Article 2, or in English or French.

4. Oil record books shall be kept in
such a place as to be readily available for
inspection at all reasonable times, and,
except in the case of unmanned ships
under tow, shall be kept on board the
ship. They shall be preserved for a period
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vardveita um tveggja dra skeid fra sid-
ustu innferslu ad telja.

5. Réttbeer yfirvold sérhvers Deirra
umdaema, sem heyra undir adildarrikis-
stjorn, mega sko®a um bord i hverju
skipi, sem bessi sampykkt gildir um, a
medan bad er i h6fn innan pess umdaemis,
oliuskyrslubok ba, sem skylt er ad hafa
i skipinu eftir akveeSum bessarar greinar.
beim er einnig heimilt ad taka rétt afrit
af sérhverri feerslu i bokinni og mega
skylda skipstjora skipsins til bess a8
stadfesta, ad afritid sé rétt afrit af slikri
innfeerslu. Sérhvert afrit pannig gert, sem
ber med sér, a8 bad hafi verid statfest
af skipstjora skipsins sem rétt afrit af
innfeerslu 1 oliuskyrslubok skipsins, skal
meta gill sem sénnunargagn vardandi
beer stadreyndir, sem fra greinir i feersl-
unni i hvers konar malarekstri fyrir
domstolum. Allar radstafanir af halfu
rétthaerra yfirvalda, samkvemt bessari
malsgrein, skal gera eins greiSlega og
unnt er, og eigi skal tefja skipid.

10. gr.

1. Hver adildarrikisstjorn ma
stjorn hlutaBeigandi umdeemis vegna
skipsins, samkvemt 1. malsgr. 2. gr., i
té skrifleg gogn um sannanir fyrir bvi,
ad brotis hafi verid gegn einhverju a-
kvae®i pessarar sambpykktar ad pvi er
bad skip vardar, hvar sem hi& meinta
brot kann a® hafa att sér stad. Ef tok
eru 4, skulu réttbeer yfirvold hinnar fyrr-
nefndu rikisstjérnar tilkynna skipstjora
skipsins um hid meinta brot.

lata

2. Strax og slik giégn berast, skal st
rikisstjorn sem svo hefur verid tjad, rann-
saka malis, og hin ma fara bess a leit
vi® hina rikisstjérnina, ad hin lati i té
frekari efa itarlegri gogn vardandi stlad
brot. Ef rikisstjorn sem svo hefur verid
tjad er pess fullviss, a naegar sannanir
séu tilteekar i pvi formi sem tilskilid er
i 16gum hennar, til pess a8 hagt sé ad
hofSa mal gegn eiganda skipsins, eda
skipstjora pess, vegna etlads brots, skal
hiun hlutast til um, ad malid sé hofdad
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of two years after the last entry has been
made.

5. The competent authorities of any
of the territories of a Contracting Gov-
ernment may inspect on board any ship
to which the present Convention applies,
while within a port in that territory, the
oil record book required to be carried in
the ship in compliance with the provisions
of this Article, and may make a true copy
of any entry in that book and may require
the master of the ship to certify that the
copy is a true copy of such entry. Any
copy so made which purports to have
been certified by the master of the ship
as a true copy of an entry in the ship’s
oil record book shall be made admissible
in any judicial proceedings as evidence
of the facts stated in the entry. Any
action by competent authorities under
this paragraph shall be taken as expedi-
tiously as possible and the ship shall not
be delayved.

Article 10

1. Any Contracting Government may
furnish to the Government of the relevant
territory in respect of the ship in accord-
ance with paragraph 1. of Article 2
particulars in writing of evidence that
any provision of the present Convention
has been contravened in respect of that
ship, wheresoever the alleged contraven-
tion may have taken place. If it is practic-
able to do so, the competent authorities
of the former Government shall notify
the master of the ship of the alleged
contravention,

2. Upon receiving such particulars,
the Government so informed shall investi-
gate the matter, and may request the other
Government to furnish further or better
particulars of the alleged contravention.
If the Government so informed is satis-
fied that sufficient evidence is available
in the form required by its law to enable
proceedings aginst the owner or master
of the ship to be taken in respect of the
alleged contravention, it shall cause such
proceedings to be taken as soon as
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eins fljott og audid er. Sa rikisstjorn skal
an tafar tilkynna peirri rikisstjorn sem
embettismadurinn starfar fyrir er {il-
kynnt hefur meint brot, og jafnframt
Stofnuninni, um peer radstafanir sem
gerfar hafa veriS vegna upplysinganna
sem henni hafa verid latnar i té.

11. gr.
(Obreytt)

Ekkert i pessari sampyvkkt skal talka
4 ba lund, a8 med bvi s¢é¢ skert wvald
neinnar adildarrikisstjornar til bess ad
gera radstafanir innan sins logsagnar-
umdaemis vegna einhvers mals, sem sam-
pykktin Iytur ad, né a pa lund, ad medS
bvi sé vikkad logsagnarumdemi neinnar
agildarrikisstjornar.

12. gr.

(Obreytt)

Hver a8ildarrikisstjéorn skal senda
Skrifstofunni og viSkomandi radi Sam-
einudu pjoSanna:

a) texta bpeirra laga, tilskipana, fyrir-
mela og reglugerda, sem i gildi eru
i umdemum, sem undir hana heyra,
og sem miSa ad bvi a¥ framfylgja
akvaedum pessarar sambpykktar.

b) Allar opinberar skyrslur, eda agrip
af opinberum skyrslum, ad svo miklu
leyti sem beer syna arangur af fram-
kveemd akvaeda sambpykktarinnar, bo
avallt med peirri takmorkun, a¥ slik-
ar skyrslur eda agrip séu ekki bess
eflis, ad um trinadarmal sé al raeda,
ad aliti hlutaeigandi rikisstjornar.

13. gr.
(Obreytt)

Ollum deilum milli adildarrikisstjérn-
anna varSandi tilkun e8a framkvaemd
akvaeda bessarar sambykktar, og sem
eigi er kleift ad jafna med samningsum-
leitunum, skal, a8 beidni annars hvors
afila, visa til AlpjoSadomstolsins til ar-
skurdar, nema deilua8ilar verdi asattir
um ad visa deilunni til urskurdar gerdar-
doms.
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possible. That Government shall promptly
inform the Government whose official
has reported the alleged contravention,
as well as the Organization, of the action
taken as a consequence of the informa-
tion communicated.

Article 11
(Unchanged)

Nothing in the present Convention shall
be construed as derogating from the po-
wers of any Contracting Government to
take measures within its jurisdiction in
respect of any matter to which the Con-
vention relates or as extending the juris-
diction of any Contracting Government.

Article 12

(Unchanged)

Each Contracting Government shall
send to the Bureau and to the appropriate
organ of the United Nations:

a) the text of laws, decrees, orders and
regulations in force in its territories
which give effect to the present Con-
vention;

b) all official reports or summaries of
official reports in so far as they
show the results of the application
of the provisions of the Convention,
provided always that such reports or
summaries are not, in the opinion of

that Government, of a confidential
nature.
Article 13
(Unchanged)
Any dispute between Coniracting

Governments relating to the interpreta-
tion or application of the present Con-
vention which cannot be settled by
negotiation shall be referred at the re-
quest of either party to the International
Court of Justice for decision unless the
parties in dispute agree to submit it to
arbitration.
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14. gr.

1. Sampykkt pessi skal vera til undir-
skriftar um bpriggja méanada skeid fra
deginum i dag*, og eftir pad skal hun
vera til stadfestingar.

2. 1 samremi vid akveedi 15. gr. er
rikisstjornum adildarrikja Sameinudu
pjédanna eda einnar af sérstofnununum
eda ad stofnsambykkt AlpjoSadomstols-
ins heimilt a8 gerasl adilar ad bessari
sampykkt med:

) undirskrift an fyrirvara um stadfest-
ingu,

b) undirskrift med fyrirvara um stad-
festingu, sem a eftir fer stadfesting,
eda med

c) stadfestingu.

3. Stadfestingu skal framkvema mes
bvi ad afhenda skjal par um i vorzlu
Skrifstofunnar, sem skal tilkynna ollum
beim rikisstjornum, sem pegar hafa und-
irskrifad e®a stadfest bessa sampykkt,
hverja einstaka undirskrift og afhend-
ingu stadfestingarskjals, svo og dagsetn-

ingu slikrar undirskriftar e8a afhend-
ingar.

15. gr.
((')breytt)

1. Sambykkt pessi skal ganga i gildi
tolf manudum fra peim degi, er eigi feerri
en tiu rikisstjornir hafa gerzt adilar ad
henni, par a me8al fimm rikisstjornir
landa med eigi minna en 500.000 brutto-

rumlestir oliuflutningaskipa hvert um
sig.
2.

a) AS pvi er hverja pa rikisstjorn snertir,
sem undirskrifar sampykktina an
fyrirvara um stadfestingu, e8a stas-
festir sampykktina fyrir pann dag, er
hin gengur i gildi, samkv. 1. malsgr.
pessarar greinar, skal htin ganga i

gildi pbann dag. A0 pvi er vardar hverja

pa rikisstjorn, sem stadfestir sam-
pykktina pbann dag eda sidar, skal hiin
ganga i gildi prem manudum fra peim
degi, sem su rikisstjéorn afhenti stad-
festingu.

*) 12, mai 1954.
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Article 14

1. The present Convention shall re-
main open for signature for three months
from this day’s date* and shall thereafter
remain open for acceptance.

2. Subject to Article 15, the Govern-
ments of States Members of the United
Nations or of any of the Specialized
Agencies or parties {o the Statute of the
International Court of Justice may be-
come parties to the present Convention
by:

a) signature without reservation as to
acceptance;

b) signature subject to acceptance foll-
owed by acceptance; or

¢) acceptance.

3. Acceptance shall be effected by the
deposit of an instrument of acceptance
with the Bureau, which shall inform all
Governiments that have already signed or
accepted the present Convention of each
signature and deposit of an acceptance
and of the date of such signature or de-
posit.

Article 15

(Unchanged)

1. The present Convention shall come
into force twelve months after the date
on which not less than ten Governments
have become parties to the Convention
including five Governments of countries
each with not less than 500,000 gross
tons of tanker tonnage.

2.

a) For each Government which signs
the Convention without reservation
as to acceptance or accepts the Con-
vention before the date on which the
Convention comes into force in ac-
cordance with paragraph 1. of this
Article it shall come into force on that
date. For each Government which ac-
cepts the Convention on or after that
date, it shall come into force three
months after the date of the deposit
of that Government’s acceptance.

") 12 May 1954.
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Skrifstofan skal, svo fljott sem audid
er, tilkynna 6llum rikisstjornum, sem
hafa undirskrifad ea stadfest sam-
bykktina, hvada dag hun gangi i gildi.

16. gr.
1
i,
Dbessari sampykkt ma breyta mes ein-
roma samkomulagi milli adildarrikis-
stjérnanna.

Ef bess er beidzt af einhverri adildar-
rikisstjorn, skal Stofnunin senda oll-
um adildarrikisstjornum framkomna
breytingartillogu til athugunar og
stadfestingar samkvaemt pessari mals-
grein.

2.

Tillogu um breytingu 4 pessari sam-
bykkt ma koma a framfeeri vid Stofn-
unina hvenar sem er, af sérhverri ad-
ildarrikisstjorn. Enn fremur, ef slik
tillaga er sampykkt af tveim pridjung-
um bings Stofnunarinnar, eftir tilvis-
un sampykktri af tveim briSjungum
beirrar nefndar Stofnunarinnar, sem
fjallar um Oryggi 4 sjonum, skal
Stofnunin senda hana 6llum adildar-
rikisstjornum til stadfestingar.

) Sérhverja slika tilvisun af halfu sigl-

ingadryggisnefndar skal Stofnunin
senda ollum adildarrikisstjornum til
athugunar, a. m. k. sex manudum
adur en pingid tekur hana til athug-
unar,

3.

Til radstefnu rikisstjorna, i peim til-
gangi a® athuga tillégur um breyt-
ingar a pessari sampykkt, frambornar
af einhverri a@ildarrikisstjorn, skal
Stofnunin boGa hvener sem er, ef
bess er beidzt af einum priSja hluta
atildarrikisstjornanna.

Sérhver breyting, sampykkt af slikri
radstefnu af tveim bridjungum ad-
ildarrikisstjérnanna, skal af Stofnun-
inni tjad o6llum adildarrikisstjérnum
til pess ad fa statfestingu peirra.
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The Bureau shall, as soon as possible,
inform all Governments which have
signed or accepted the Convention of
the date on which it will come into
force.

Article 16

1.

The present Convention may be
amended by unanimous agreement
between the Contracting Govern-
ments,

Upon request of any Contracting
Government a proposed amendment
shall be communicated by the Organ-
ization to all Contracting Govern-
ments for consideration and accept-
ance under this paragraph.
2.
An amendment to the present Con-
vention may be proposed to the
Organization at any time by any Con-
tracting Government, and such pro-
posal if adopted by a two-thirds maj-
orty of the Assembly of the Organiz-
ation upon recommendation adopted
by a two-thirds majority of the Mari-
time Safety Committee of the Organ-
ization shall be communicated by the
Organization to all Contracting
Governments for their acceptance.
Any such recommendation by the
Maritime Safety Committee shall be
communicated by the Organization to
all Contracting Governments for their
consideration at least six months be-
fore it is considered by the Assembly.
3.
A conference of Governments to
consider amendments to the present
Convention proposed by any Con-
tracting Government shall at any
time be convened by the Organ-
ization upon the request of one-third
of the Contracting Governments.
Every amendment adopted by such
conference by a two-thirds majority
of the Contracting Governments shall
be communicated by the Organization
to all Contracting Governments for
their acceptance.

C 32
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4. Sérhver breyting, tjas adildarrikis-
stjéornum til bess ad fa sampykki peirra,
samkvemt 2. eSa 3. malsgrein bessarar
greinar, skal ganga i gildi t6lf manudum
eftir pbann dag, er breytingin hefur veris
stadfest af tveim briGjungum adildar-
rikisstjornanna, ad pvi er vardar allar
adildarrikisstjornir nema beer, sem gefa
yiirlysingu, aSur en hun gengur i gildi
um ad beer synji breytingunni sampykKkis.

5. Pinginu er heimilt, med tveim prisj-
ungum greiddra atkvaeda, a8 mesStéldum
tveim DbriSjungum peirra rikisstjorna,
sem fulltrua eiga i siglingadryggisnefnd-
inni, og ad askildu sambykki tveggja
bridjunga aSildarrikisstjérnanna a8 pess-
ari sampykkt e8a raSstefnu, sem kvait
hefur verid til, samkvaemt 3. malsgr. pess-
arar greinar, med tveim brifjungum
greiddra atkvae®a, ad drskurda, um leid
og breytingin er sampykkt, ad htn sé i
edSli sinu svo mikilveg, ad sérhver adild-
arrikisstjérn, sem gefur yfirlysingu sam-
kveemt 4. malsgr. bessarar greinar og
ekki sampykkir breytinguna innan tolf
manada eftir ad breytingin gengur 1 gildi,
skuli, begar si timi rennur 1ut, haetta ad
teljast adili a8 bessari sampykkt.

6. Stofnunin skal tilkynna ollum ad-
ildarrikisstjérnum sérhverjar breytingar,
sem 60last gildi eftir akveeSum bessarar
greinar, asamt deginum, er slikar breyt-
ingar skuli ganga i gildi.

7. Sérhverja stadfestingu eda yfirlys-
ingu eftir akveSum bessarar greinar skal
gera me§ skriflegri tilkynningu til Stofn-
unarinnar, sem skal tilkynna 6llum ad-
ildarrikisstjérnum um mottoku stadfest-
ingarinnar e8a yfirlysingarinnar.

17. gr.
(Obreytt)

1. Sampykkt bessari ma segja upp af
halfu  sérhverrar  adildarrikisstjornar
hvenzer sem er ad liSnum fimm Aarum
fra peim degi, er sampykktin gengur i
gildi fyrir viSkomandi rikisstjérn.
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4, Any amendment communicated to
Contracting Governments for their ac-
ceptance under paragraph 2. or 3. of
this Article shall come into force for
all Contracting Governments, except
those which before it comes into force
make a declaration that they do not
accept the amendment, twelve months
after the date on which the amendment
is accepted by two-thirds of the Con-
tracting Governments.

5. The Assembly, by a two-thirds
majority vote, including two-thirds of
the Governments represented on the
Maritime Safety Committee, and subject
to the concurrence of two-thirds of the
Contracting Governments to the present
Convention, or a conference convened
under paragraph 3. of this Article by
a two-thirds majority vote, may deter-
mine at the time of its adoption that the
amendment is of such an important
nature that any Contracting Govern-
ment which makes a declaration under
paragraph 4. of this Article and which
does not accept the amendment within
a period of twelve months after the
amendment comes into force, shall, upon
the expiry of this period, cease to be a
party to the present Convention.

6. The Organization shall inform all
Contracting Governments of any amend-
ments which come into force under this
Article, together with the date on which
such amendments shall come into force.

7. Any acceptance or declaration
under this Article shall be made by a
notification in writing to the Organiza-
tion which shall notify all Contracting
Governments of the receipt of the ac-
ceptance or declaration.

Article 17
(Unchanged)

1. The present Convention may be
denounced by any Contracting Govern-
ment at any time after the expiration
of a period of five years from the date
on which the Convention comes into
force for that Government.
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2. Uppsogn skal fara fram med skrif-
legri tilkynningu, stiladri til Skrifstof-
unnar, sem skal tilkynna hverja uppsogn,
sem berst, og einnig méttokudag hennar,
ollum agildarrikisstjéornum.

3. Uppsogn skal ganga i gildi tolf
manudum eftir a8 hiun berst Skrifstof-
unni, eda eftir slikan tima lengri, sem
tiltekinn kann a8 vera i tilkynningunni.

18. gr.
1.

a) Sameinudu pjodirnar skulu, begar
beer eru stjérnvald yfir einhverju um-
deemi, eda sérhver aSildarrikisstjorn,
sem er abyrg fyrir millirikjaviSskipt-
um einhvers umdsemis, eins fljott og
audis er radgast vid slikt umdemi i
beim tilgangi a8 koma bvi til leidar, ad
bessi sampykkt nai til pess umdaemis,
og peim er heimilt hvenzer sem er ad
Iysa yfir, med skriflegri tilkynningu
til  Skrifstofunnar, a8 sambykktin
skuli na til sliks umdaemis.

b) Pessi sampykkt skal na til pess um-
deemis, sem getur i tilkynningunni, fra
moéttokudegi hennar, eSa fra peim degi
08rum, sem tiltekinn kann a8 vera
i tilkynningunni,

2,

a) Pegar peer eru stjornvald yfir ein-
hverju umdeemi, er Sameinudu pjod-
unum heimilt, eda sérhverri adildar-
rikisstjorn, sem gefis hefur yfirlys-
ingu samkvemt 1. malsgr. bessarar
greinar, ad lysa yfir pvi, eftir ad hafa
radgazt vid umdaemid med skriflegri
tilkynningu til Skrifstofunnar, hvenser
sem er ad liSnum fimm arum fra peim
degi, sem bessi sampykkt hefur pannig
veri® latin na til einhvers umdsemis,
a®0 sampykktin skuli eigi lengur na
til einhvers pess umdsemis, sem til-
greint er i tilkynningunni.

b) DPessi sambykkt skal ba eigi lengur
na til hvers pess umdeemis, sem nefnt
er i slikri tilkynningu, er 1idi8 er eitt
ar fra peim degi, er tilkynningin berst
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2. Denunciation shall be effected by
a notification in writing addressed to
the Bureau, which shall notify all the
Contracting Governments of any de-
nunciation received and of the date of
its receipt.

3. A denunciation shall take effect
twelve months, or such longer period
as may be specified in the notification,
after its receipt by the Bureau.

Article 18
1.

a) The United Nations in cases where
they are the administering authority
for a territory or any Contracting
Government responsible for the inter-
national relations of a territory shall
as soon as possible consult with such
territory in an endeavour to extend
the present Convention to that terri-
tory and may at any time by notifica-
tion in writing given to the Bureau
declare that the Convention shall
extend to such territory.

b) The present Convention shall from
the date of the receipt of the noti-
fication or from such other date as
may be specified in the notification
extend to the territory named therein.
2.

a) The United Nations in cases where
they are the administering authority
for a territory or any Contracting
Government which has made a de-
claration under paragraph 1. of this
Article, at any time after the expiry
of a period of five years from the
date on which the present Convention
has been so extended to any territory,
may by a notification in writing
given to the Bureau after consultation
with such territorry declare that the
Convention shall cease to extend to
any such territory named in the
notification.

bh) The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned
in such notification one year, or such
longer period as may be specified

C 32t
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Skrifstofunni, eda ad lidnum slikum
tima lengri, sem tiltekinn kann a8
vera i tilkynningunni.

3. Skrifstofan skal tilkynna 6llum a8s-
ildarrikisstjornum, ef pessi sampykkt
hefur verid latin na til einhvers umdaem-
is samkvaemt 1. malsgr. pessarar greinar,
og um afturkéllun hverrar slikrar t-
feerslu samkvemt akvedum 2. malsgr.,
og skal hun i hverju tilviki tilgreina, fra
hvada degi mork sampykktarinnar hafi
bannig verids vikkud, e8a slik utfeersla
falli ar gildi.

19. gr.
(Obreylt)

1. Ef um styrjold er a8 rada eda ann-
an ofrid, par sem a@ildarrikisstjorn telur
sig eiga hlut a8 mali, hvort heldur sem
Ofridaradila eda hlutlausa, pa ma hin
gera hlé a framkvemd Dpessarar sam-
bykktar allrar, eSa einhvers hluta henn-
ar, ad bvi er varSar oll sin umdaemi, eda
einhvern hluta peirra.

2. Rikisstjorn, sem gerir hlé a4 fram-
kveemd sampykktarinnar, ma hvenaer
sem er akveda, ad pvi skuli loki8, og
aldrei skal slikt hlé standa lengur en rétt-
letanlegt er eftir AkvaeSum 1. malsgr.
pessarar greinar. Nu skal sliku hléi lokid,
og skal ba hlutaSeigandi rikisstjorn til-
kynna pad@ til Skrifstofunnar pegar i stad.

3. Skrifstofan skal hverju sinni til-
kynna 6llum adildarrikisstjérnum, bpegar
hlé er gert 4 framkvemd sampykktar-
innar, eda framkvamd tekin upp ad nyju,
samkveemt bessari grein.

20. gr.
(Obreytt)
Jafnskjott og pessi sampykkt gengur
i gildi skal Skrifstofan lata skrasetja hana
hja aSalritara Sameinudu pjédanna.
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therein, after the date of receipt of
the notification by the Bureau.

3. The Bureau shall inform all the
Contracting Governments of the ex-
tension of the present Convention to any
territory under paragraph 1. of this
Article and of the termination of any
such extension under the provisions of
paragraph 2. stating in each case the
date from which the Convention has been
or will cease to be so extended.

Article 19
(Unchanged)

1. In case of war or other hostilities,
a Contracting Government which con-
siders that it is affected, whether as a
belligerent or as a neutral, may suspend
the operation of the whole or any part
of the present Convention in respect of
all or any of its territories. The suspen-
ding Government shall immediately give
notice of any such suspension to the
Bureau.

2. The suspending Government may
at any time terminate such suspension
and shall in any event terminate it as
soon as it ceases to be justified under
paragraph 1. of this Article. Notice of
such termination shall be given immed-
iately to the Bureau by the Government
concerned.

3. The Bureau shall notify all Con-
tracting Governments of any suspension
or termination of suspension under this
Article.

Article 20
(Unchanged)

As soon as the present Convention
comes into force it shall be registered
by the Bureau with the Secretary-General
of the United Nations,
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(Obreytt)

Rikisstjorn sameinada konungsrikisins
Stora-Bretlands og Nordur-Irlands skal
annast o6ll storf Skrifstofunnar*, nema,
og bar til ad pvi kemur, a8 Alpjodasigl-
ingamalastofnuninni verdi komid a fot
og taki vis storfum peim, sem henni
voru falin samkvaemt sampykktinni, sem
undirskrifud var i Genf 6. marz 1948, og
upp fra pvi skal aSurnefnd Stofnun ann-
ast storf Skrifstofunnar.

*) Falin Alpjédasiglingamalastofnuninni 15. juni
1959, i samremi vid alyktun bingsins, A.8 (I).
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Article 21
(Unchanged)

The duties of the Bureau shall be
carried out by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northeren Ireland* unless and until the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization comes into being and
takes over the duties assigned to it under
the Convention signed at Geneva on the
6th day of March, 1948, and thereafter
the duties of the Bureau shall be carried
out by the said Organization.

*) Transferred to IMCO 15 June 1959 in accord-
ance with Assembly Resolution A.8 (I).
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VIDAUKI
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: Ollutegundlr fermdar . . . . . G HE NSRS RS EE S e
3. Einkennisstafir hylkis/ja sem i var L\tu’ﬁ

DO

(b) Millideling oliufarms medan d ferd stendur.
4. Dagsetning begar delt var 4 milli a R R
5. Einkennisstafir hylkisfja . . . . . . . ... ... ... i Ur..

6. Var/voru hylkid/in 1 1id 5(i) teemt/d?

(c) Oliufarmur losadur.
. Dagsetning og affermingarstadur . . . . .
. Einkennisstafir hylkis/ja sem losad var dr
. Var/voru hylkid/in temt/d?

o 00 =3

(d) Kjolfesta tekin i farmhylki.
10. Einkennisstafir hylkis/ja sem kjolfesta var tekin i s
11. Dagsetning og stadarakvérdun skipsins pegar byrjad ad taka k_]olfestuna .

(e) Hreinsun farmhylkja.
12. Einkennisstafir hylkis/ja sem hreinsad/ud var/voru
13. Dagsetning og hve langan tima hreinsunin ték
14. Hreinsunaradferdir*

(f) Losud chrein kjélfesta.
15. Einkennisstafir hylkisfja . . . . . . . .
16. Dagsetning og stadarakvordun skipsins l)egar b\rjdé var ab Iosa i sy)mn
17. Dagsetning og stadardkvérdun skipsins begar losun i sjéinn var lokid
18, Hradi/ar skipsins medan losad var P s owoE ow e
19. Mdg:)lé sem losad var i s_wum .
20. Magn mengads vatns delt { drefvgh\]kl (I‘llgremlé mnkeunwsldh dregg- |
BlKiS/a) w @ o @ ¢ v & 5 % 8 5 8 3 § 5% 8 8 8 @ 8 @ 90 8 8 © @ 8 oot sems e Syaeiesas e
21. Dagsetning og hofn }mr sem lmdé var og skll\ r(\x tll moltoku voru f) rir |
hendi i landi (ef petta & vid) . SR s a e W o wm  w w  ww g 5 eeeessevaevaluessserereese e e ses o o

(g) Vatn losad ar dregghylkjum.
22. Einkennisstafir dregghy’ lkxs/Jd
23. Hve lengi setzt til fra pvi sori var sléaﬂt lalmn i, 96.1
24. Hve lengi setzt til fra sidustulosun . . . . . . . . . . . ... L.
25. Dagsetning, klukkustund og btaéarakvorﬁun ”klp\lnb begar loqun hofst
26. Djiapmal heildarinnihalds pegar losun héfst e e e e e
27. Djipmal ad skilum oliu og vatns bpegar losun héfst
28. Meginmagnid sem losad var, og losunarhradi .
29. Endanlegt magn losad, og losunarhradi . . . . . . . . . ... . ..
30. Dagsetning, klukkustund og stadarakvérdun =L1psms begar losun var hatt
31. Hradi/ar skipsins medan a losun st6d 3 @
32. Djipmal ad skilum oliu og vatns pegar losun var haett

(h) Losun sora.
33. Einkennisstafir hy’ lkm/]a o8 ow o G m o e R E v v 6 s e v [eeweaseeeneseshie s svers aovesesres s s
ai Magnid s sem losaé var dr hver_]u hylkl CH E R E S E ¥ ¥ § 3 R

*Handskolad med slongum, vélpvegid eda hreinsad med hreinsiefni. Pegar hreinsad er med efni,
ber ad tilgreina efnid sem notad var og einnig magnid.
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ANNEX
Form of Oil Record Book

I.— For Tankers.

Name of ShiD sswsomswswommensmasssn o messws §oswss

Nr. 17.

Total cargo carrying capacity of ship in cubic metres ..................

O o~

10.
. Date and position of ship at start of ballaslmg e e e e e e e

12.
. Date and duration of cleaning
14.

15.
16.
. Date and position of ship at finish of discharge to sea . .
18.
19.
20.

22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.

33.
34.

(a) Loading of oil cargo.

. Date and place of Loading
. Types of oil loaded . . . . .
. ldentity of tank(s) loaded

(b) Tranfer of oil cargo during voyage.

. Date of transfer
.ldentlt)oftank(b)...................iFrom

. Was(were) tank(s) in 5(i) emptied ?

(¢) Discharge of oil cargo.

. Date and place of discharge
. Identity of tank(s) discharged e e e e e
. Was(were) tank(s) emptied? . . . . . . . . . . . . . ..

(d) Ballasting of cargo tanks.
Identity of tank(s) ballasted

(e) Cleaning of cargo tanks.
Identity of tank(s) cleaned . . . . . . . . . . . .. ..

Methods of cleaning® . . . . . . . .. ... o000 L

(f) Discharge of dirty ballast.
Identity of tank(s) .
Date and position of ship dt start of dlachdrge tu sea

Ship’s speed(s) during discharge . . . . . . . . . .. ... ...
Quantity discharged to sea
Quantity of polluted water trdn&ferred to slop ldllk(s) (1denuf\ ~Jop tank( ))

. Date and port of discharge into shorc reception facilities (if applicable)

(g) Discharge of water from slop tanks.
Identity of slop tank(s) . . . S e W e e e
Time of settling from last entry of resldues, or . . .
Time of settling from last discharge .
Date, time and position of ship at start of dlS(‘hdr"C
Sounding of total contents at start of discharge
Sounding of interface at start of discharge .
Bulk quantity discharged and rate of discharge 3
Final quantity discharged and rate of discharge . . . . . . .
Date, time and position of ship at end of discharge e
Ship’s speed(s) during discharge . . . . . . . iR o e
Sounding of interface at end of discharge . . . . . . . . .. .. ..

(h) Disposal of residues.
Identity of tank(s) s TEE LR
Quantity disposed from each tauk R R A RS SR EE

*Hand hosing, machine washing or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the chemical
concerned and the amount used should be stated.
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35. A hvada hétt sorinn var losadur:
(a) Losad par sem skilyrdi voru til méttoku .
(b) Blandad saman vid farminn .
(c) Delt i annad/énnur hylki (Tllgremlé emkenmsstaﬁ hylkls/_]a)
(e) Med 60rum heetti . . . s 5 3 s g @
36. Dagsetning og hofn par sem sori var losaiﬁur :

(i) Losun “yrir bord dr austurrdsum d oliumengudu vatni sem sa‘nazt hefur | |
Sfyrir i vélaramum (p. d. m. delirimum) medan skipid var i hifn.*
3‘7.1[6&1.....‘.
38. Viddvel g
39. Magnio sem losad var . o e e
40. Dagsemmg og losunarstadur . . . . . .
41. Losunaradferd (Takid fram hvort skiljari var nota()ur)

(j) Pegar 6hopp eda énnur sérsted atvik velda pvi ad olia er losud.
42. Dagsetning og klukkustund pegar atvikid kom fyrir
43. Stadur eda stadarakvordun skipsins pegar atvikid kom fyrir
44. Magn, h. u. b., og oliutegund . . . . . R
45. I\ruwumstméur er losad var eda i sjé f(n‘, og hwers konar athugdsemdlr

Undirskrift yfirmanns eda yfirmanna sem umsjén
. hofou med pvi verki sem um redir.
Undirskrift skipstjéra.

*Hina venjulegu losun, uti a sjo, & vatni ar austurrasum, sem i er einhver olia Ur vélarumum,
bar med talid ur austurrasum deelirama, barf ekki endilega ad skra i oliuskyrslubék, en ef bad er
ekki gert, verdur ad skra hana i videigandi dagbok og taka fram, hvort losad var gegnum skiljara
eda ekki. Pegar bannig er, ad delan fer i gang & sjalfvirkan hatt og losar avallt gegnum skiljara,
er nwmegilegt ad skra dag hvern ,Sjalfvirk losun ur austuriasum gegnum skiljara.
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o
(W1}
<

Nr. 17.

35. Method of disposal of residue:
(a) Reception facilities
(b) Mixed with cargo .
(c) Transferred to another (other) tauk(~) (|dentlf\ t(ml\(a))
(d) Other method 3 " i .
36. Date and port of dprbal of re~1duc

(i) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated
in nmchivwry spaces (including pump rooms) whilst in port.*
37. Port : i & oa i "
38. Duration of stay
39. Quantity dl:poged . @
40. Date and place of dlsposal s .
41. Method of disposal (state whether a s(-p.uator was used)

(j) Accidental or other exceptional discharges af oil.
42. Date and time of occurrence .
43. Place or position of ship at time of occurrence
44. Approximate quantity and type of oil .
45. Circumstances of discharge or escape and general r«’-nmrks

Signature of Officer or Officers in charge of
operation concerned.
Signature of Master.

*The routine discharge at sea of bilge water containing any oil from machinery spaces including
pump room bilges need not be entered in the oil record book but, if not, it must be entered in
the appropriate log book, stating whether or not the discharge was made through a separator. Where
the pump starts automatically and discharges through a separator at all times it will be sufficient
to enter each day ,Automatic discharge from bilges through separator®.
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II. — Fyrir onnur skip en oliuskip.

Nafn sKipsSins . ...oouiiii i i i e e it e e e

Kjolfesta tekin i eldsneytisgeyma eda peir hreinsadir.

. Einkennisstafir geymis/a sem kjélfesta var tekin i .

2. Hvort hreinsadir fra bvi olia var sidast i peim og, ef ekkl, tefrund olmnnar
sem i peim var adur . . . . §

. Dagsetning og stadardkvérdun bklpsﬂ]b beodr hremsun lmfs .

. Dagsetning og stadardkvordun skipsins pegar byrjad var ad taka kJolfequ

—

o

(b) Losun éhreinnar kjilfestu eda skolvatns iir geymum sem um teedir i a-lid.
Einkennisstafir geymisfa . . . . S R AT, 1 S
. Dagsetning og stadarakvérdun ~]upsms [)eg.dr ]oaun hof~t T T TrCRURNEEN DRSNESTI S ———
. Dagsetning og stadarakvordun skipsins beﬂar losun lauk

Hradi/ar skipsins medan losad var

. Losunaraodferd (Takid fram, hvort skiljari var notadur)

. Magnid semlosad var . . . . . . . . . ... ...

OC_OG\]O_CII

—

(¢) Losun sora.
11. Magn sorans sem haldid var eftir i skipinu .
12. A hvada hatt sorinn var losadur:

(a) Losad par sem skilyrdi voru til méttoku . . . . . . . .. oL oL L. a2 S s o ——
(b) Blandad saman vid eldsneytid sem var tekid nast . . . . . . . . . L. Fovreeeereeenens 1 ...............
(c) Delt i annan/adra gey lllll‘/d 3 i 8§ w ;

13. Dagsetning og héfn par sem sorinn var lo-..u)ur R PR PO O

(d) Losun fyrir bord ur austurrdsum d oliumengudu vatni sem safnazt hefur
Sfyrir i vélarimum medan skipid var i hifn.*

o Hoft o o o 9w o wwa 5 8 3 s
15. Viadvel . . . e e e e e
16. Magnid sem Iosad var .

17. Dagsetning og losunarstadur . .
18. Losunaradferd (Takid fram, hvort skll_]an var notaéur)

(e) Pegar ohopp eda énnur sérsted atvik valda pvi ad olia er losud.
19. Dagsetning og klukkustund pegar atvikid kom fyrir
20. Staéur céa stadarakvordun blslphms l)ef*ar atvikid kom fyrir
21. Magn, h. u. b., og oliutegund
22. Kringumstedur er losad var, eda i sjo for, og ln ers konar athuémemdlr

Undirskrift yfirmanns eda yfirmanna sem umsjén
........................ hofdu med peim verkum sem um redir.
........................ Undirskrift skipstjéra.

*Hina venjulegu losun, uti a sjo, a4 vatni (r austurrasum, sem i er einhver olia ur vélarumum,
barf ekki endilega ad skra i oliuskyrslubdok, en ef bad er ekki gert, verdur ad skra hana i videigandi
dagbok og taka fram, hvort losad var gegnum skiljara eda ekki. Pegar Dpannig er, ad d=xzlan fer i
gang a sjalfvirkan hatt og losar avallt gegnum skiljara, er n=zgilegt ad skra dag hvern ,Sjalfvirk losun
ur austurrasum gegnum skiljara®.
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II. — For Ships Other Than Tankers.

Name of ship .................

(a) Ballasting or cleaning of bunker-fuel tanks.

1. Identity of tank(s) ballasted . . . . . . . . . . . . . . oL 00 [, [ersssmmsannaes
2. Whether cleaned since they last ('ontame(l ml an(l. 1f nol1 t\pe of 011 ;
previously carried . . . . . S F % E 8 § 8 8 8 & o@ow |evewwememayeieismeerss Finessepoumns
3. Date and position of ship at start of cleamng St s aEe s om B omw | TRimtnG st nT Preh s
4. Date and position of ship at start of ballasting . . . . . . . . . . .. |

(b) Discharge of dirty ballast or cleaning u'alerfrom tanks referred to under (a).
5. Identity of tank(s) . i 5 3 B oFow @
6. Date and position of ship at start of dl-chal e
7. Date and position of ship at finish of d1~char2(- ‘
8. Ship’s speed(s) during discharge § 3
9. Method of discharge (state whether sepdrdtnr nsed) .
10. Quantity discharged ;

(¢) Disposal of residues.
11. Quantity of residue retained on board
12. Methods of disposal of residue:

(a) Reception facilities i g

(b) Mixed with next bunkering

(¢) Transferred to another (other) tauk(s)
13. Date and port of disposal of residue

(d) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated
in machinery spaces whilst in port*.
14, Port .
15. Duration of bldV
16. Quantity dlsposed .
Date and place of dmpoml i s
18. Method of disposal (state whether separator was u~e(])

-
o

(e) Accidental of other exceptional discharges of oil.
19. Date and time of occurrence .
20. Place or position of ship at time of occurrence
27. Approximate quantity and type of oil i
22, Circumstances of discharge or escape and vcncm] rem‘n}\»

Signature of Officer or Officers in charge of
........................ operations concerned.
........................ Signature of Master.

* The routine discharge at sea of bilge water containing any oil from machinery spaces need not
be entered in the oil record book but if not, it must be entered in the appropriate log book, stating
whether or not the discharge was made through a separator. Where the pump starts automatically

and discharges through a separator at all times it w 111 be sufficient to enter each day ,,Automatic
discharge trom bilges through a separator®.
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